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INTPAKTUYECKOE ITPUMEHEHWE MOHOMUWAADbBHBIX ITEPEMEHHDBIX
B TEPMHMHOAOI'UN AYANTA: SI3BIKOBDBIE 1 ITEPEBOAYECKHE
TPYAHOCTMU B ITPOLIECCE OBYYEHUA

Annoranus. CTarbs NOCBsIIeHa aHAAU3Y GOPMHUPOBAHUSI GHHAHCOBOM TEPMUHOCHUCTEMBI CIIEITHAAY-
cTa B Ipo$eCCHOHAAPHO-OPHEHTHPOBAHHOM 00yYeHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, SI3bIKOBBIM H [IEpPEBOAYe-
CKHM TPYAHOCTSIM CBO€OOpasus IlepeBosa MOHOMHAABHBIX ITepeMEeHHBIX B TEpPMHHOAOTHH ayAuTa. Llean
HCCAGAOBAHMS — OIMCAHHEe M AHAAU3 IIATU ITANOB IPUMEHEHUS MEeTOAOAOTHH, OCHOBAaHHOM Ha HCIIOAD-
30BAHUM TeXHOAOTHH PpefiMoB. HayuHas HOBU3HA 3aKAIOYAETCS B H3y4eHUH 0COOEHHOCTe 00yueHust
COBPeMEeHHBIX CIIEIIUAACTOB IIepeBOAY MOHOMHAABHbIX [TepeMEeHHBIX B TEPMIHOAOTHH ayAuTa. B pabore
OTpakeHa aKTYaAbHOCTb POOAEMATHKHU IlepeBoad GpHHAHCOBOM TEPMUHOAOTHH AEAOBOTO AHTAMICKO-
IO A3bIKA HA PYCCKUM S3bIK, OCKOABKY S3bIKOBbIE U KYABTYPHbIE IPEIATCTBUS 3a4aCTyI0 He II03BOASIIOT
AOCTHYb TOYHOM SKBUBAACHTHOCTH, BO3MOXXHOCTb OTPAXK€HHUS CYIIHOCTH [IepPBOUCTOYHMKA AHAAUSHPY-
€MOTO ITAACTA AeKCUKU MOXKET OBITh OTpaHHUYEHa.

Kawouesvie cr06a: MOHOMUAABI, IepeBOAIECKUE CTPATeri, MOHOMUAABHOE BhIpaXkeHMe, $HHAHCOBas
TepMUHOAOTHS, TPUKAAAHAS AMHTBUCTHKA.
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THE PRACTICAL APPLICATION OF MONOMIAL VARIABLES IN AUDIT
TERMINOLOGY: LINGUISTIC AND INTERPRETATION DIFFICULTIES
IN THE LEARNING PROCESS

Abstract. The article is devoted to the analysis of the specialists’ financial terminology system form-
ation in professionally oriented foreign language teaching, linguistic and interpretation difficulties of
monomial variables translation peculiarities in audit terminology. The aim of the study is to describe and
analyse five stages of applying the methodology based on the usage of frame technology. Scientific nov-
elty consists in exploring the features of teaching modern specialists to translate monomial variables in
audit terminology. The paper reflects the relevance of the problems of transferring financial terminology
of business English into Russian, as linguistic and cultural obstacles often do not allow to achieve precise
equivalence, the possibility to reflect the essence of the original source of the analyzed vocabulary layer
may be limited.

Keywords: monomials, translation strategies, monomial expression, financial terminology, applied lin-
guistics.

AVHTBHCTHKA IIPeUMYIeCTBEHHO paccMar-
pHBaeT TO, YTO HMMEHYeTCS CeMaHTHYeCKON
CTPYKTYpOH s3bIKOBBIX eamHMIL. CooTser-
CTBEHHO, CEeMaHTHYeCKas CTPYKTypa TepMH-
HOAOTHHM OXBAaTbIBaeT BCe BHUABI CeMaHTHYe-
CKUX OTHOLIEHHU! MEXAY ABYMsS T€PMUHAMHU,
OAMH M3 KOTOPBIX SBASETCS IIPOU3BOAHBIM OT

APYTOIO B AOBOABHO OOILIEM CMBICA€ 3TOTO
caoBa. TepMIHOAOIUSI — AOCTATOYHO CAOXKHASI
U cBOeobpa3Hast 00AACTb B TOM CMbICAE, UTO
OHA AOAKHA OBITH OPHEHTHPOBAHA HA 3HAHH,
CTPYKTYpUpOBAaHHblE B CIIELJUAAU3HPOBaH-
HBIX 0OAACTSIX, M YIUTHIBATD TO, KaK ACKCHKA H,
B YaCTHOCTH, TEPMUHbI HCIIOAb3YIOTCSI AASL BbI-
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PaXeHHs 3TUX 3HaHUIL. TeopeTndyeckue mMOAO-
JKEHHS ¥/ MAM METOAOAOTHH, IIPe0OAAAAIOIHE
B TEPMHUHOAOTHUH, CKAOHHBI OTAABaTh IPEATIO-
YTeHHEe OAHOM KOHIENI[HU IO OTHONICHHUIO
K Apyroit. OHM MOTYT IIOAOKTH K PacCMOTpe-
HHUIO 33AA49H, HCTIOAB3YS 3HAHHSA U B I]€AOM CH-
CTeMy 3HaHMI B Ka4ecTBe OTHPABHOH TOYKH,
CBOEOOPA3HOTO CTAPTOBOTO SAEMEHTa,  3aTeM
YBSI3aTh KOHKPETHbIE SA3bIKOBbIE BBIPAKECHHUS
¢ oruMH 3HaHUAME. M Ha060pOT, OTIIPaBHOM
TOYKOM, 6a30BBIM MaTepUAAOM MOTYT 6BITH
HETIOCPEACTBEHHO ~ AeKCHKa, ee
U MHOTOYMCAEHHbIE THPOSBAGHHS B TEKCTAX,

CBOMCTBa

IOCTEIIeHHO IIePEeXOAAINHe K CBSA3H CO CIIeIH-
AAM3HPOBAHHBIMU 3HAHIAMIL

TepMuHOAOTHS ABASIETCS BAXKHBIM KOMIIO-
HEHTOM AI0OOTO Y3KOCIIELIMAABHOIO SI3bIKA,
IIOCKOABKY OHA IIPeACTaBAsieT 3HAHMA OIpe-
AeAeHHOM cdepbl, ee KOHIIENTYAAbHYIO CTPYK-
TypYy, OXBaTHIBAIOI[yI0 IPUCYIIMe AAHHOM
obaacTu 0o0IMe MOHATHSA, KOHKPETHbIE KOH-
LleNITyaAbHbIe IIOHATHUS 1 HX B3AHMOCBSI3IL

ToBOpsI 0 TEPMUHOAOTHH B IIEAOM, HEOHXO-
AKMO ITOHUMATbh U AP PepeHIupOoBaTh IOHS-
THe «TepMuH> [ 1, . 68]. TepMUHbI AOAKHBI
COOTBETCTBOBAaTb MOP(OAOTMYECKHM, CHH-
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TaKCHYeCKUM M (OHOAOTHYECKUM HOPMaM
SI3bIKa 1 OTBEYATh OIIPeACASHHBIM KPUTEePHAM:
COTAACOBAaHHOCTH, CHCTeMHOCTH; TpaHCIIa-
PEHTHOCTH/ IIPO3PAYHOCTH; LieAecO0bpasHo-
CTH, PEAEBAHTHOCTH, YMECTHOCTH; AMHIBU-
CTUYECKON 9KOHOMHUYHOCTH; HEMTPaAbHOCTH,
HOPMATHUBHOCTH; A€PHUBATHBHOCTH, KOMOH-
HHPYEMOCTH; TPEAIIOYTEHHS POAHOMY A3bI-
Ky; YHUQUKAIIMM ¥ FAPMOHH3AIIN; HAAUYH
OTIpeAeAeHHS MOHATHS.

Bcaep 3a nccaepopareasmu MLA. Bopyno-
BoIM U VI.A. YAUTKMHBIM IIpeATIOAaraeM, 4To
OCHOBHBIMH CAOXKHOCTSIMH IIpU IepeBoae
TEepMUHOAOTUM B cPpepe PHHAHCOB ABASIOTCS
CAeAyIoIILe:

o TEPMHUH XapaKTEPU3YeTCS CAOXKHOM S3bI-
KOBOM IIPUPOAOH;

« TepMHHOAOTHS B cpepe PHHAHCOB, AyAUTA
M MHBECTHUIUI UMeeT 0COOYIO CreuduKy;

+ HECOBIIAAeHHE CUCTeM O(UHAHCOB TIOCY-
AQPCTB BeAET K PACXOXKACHHIO 00beMOB [IOHSI-
THI, TIePeAABAeMbIX TePMHHAMH-aHAAOTAMY,
YTO MPUBOAMT K OTCYTCTBUIO IEPEBOAYECKUX
COOTBETCTBUM AAS PSAQ TEPMHHOAOTUYECKUX
€AUHULI, YIIOTPeOAsIeMBIX B TOH HAU UHOT $pU-
HAHCOBOH CHUCTEMeE;

¢ HEAOCTAaTOYHAs IOATOTOBKA ITePEeBOAYMKA
B aHaAM3HUpYyeMolit cdepe.

Bceaep 3a O. Yarixa MbI IpepsaraeM pasau-
4aTb HOHATHUS <TEPMHH>»> U <MOHOMHAA>,
B YaCTHOCTU IToa
MOHOMMAAOM Mbl ITOHHMAaeM TepMUHOAO-
rUYecKkoe BBIpXKeHHe,

«6U3HeC-MOHOMHAA >

KOTOpO€e IIPEeACTaB-
AsieT cobOM KOMOWHAIMIO U3 IepeMeHHOM
Y KOHCTaHTbI — OAHY UAU HECKOABKO KOMOY-
HAIIMi1/KAACTEepOB, KOTOpBIe 06Opasyror Io-
CTOSIHHOE TEePMUHOAOTMYECKOe BBIpaXKeHHUe
B BHAE HEPa3pBIBHOIO IIEAOrO M MOTYT CO-
YeTarbCsl C COI3aMU UAU ObITH 0ObeAMHEHbI
C IIOMOIIBIO COI030B AASL OOpasoBaHUS Tep-
MHUHOAOTUYECKOTO MOHATUS B COOTBETCTBHM
¢ TpebOBaHUSIMU KOHKPETHON 00AACTH 3Ha-
uuit [2, c. 103]. YacTo nmeercs B BUAY 9HCAO
WAU TiepeMeHHas (= MaTeMaTHYecKUil CHM-

BOA), MAU PE3YABTaT yMHOKEHHS ABYX HAU
6oaee uncea (MAM epeMeHHbIX).
dopMupoBaHUe HABBIKOB BAAA€HHS aH-
TAUMICKHAM S3BIKOM SIBASIETCS HaCyLJHOM ITO-
TpebHOCTBIO B Cdepe BbIcImero u mpodec-
CHOHAABHO-TEXHUYECKOTO 06pasoBaHUsL
CrienaAuCTBI B 00AACTH BBICIIETO 06pa3oBa-
HHS OTMEYAIOT B3aUMOCBS3b MEXAY YPOBHEM
BAAAGHUS SI3BIKOM M CTeIeHbI0 9¢$¢eKTUB-
HocTH obyuenus [3, c. 1678; 4, c. 8311; S,
C. 969]. AeficTBUTEABHO, GHIAO AOKA3aHO, UTO
BCTPaMBaHHE AHTAMICKOTO SI3BIKA ITOMOTAeT
00y4aroIMCs B YCBOEHHUH y4eGHOrO Marte-
pHasa IO COOTBETCTBYIOLIEH AHCLIUIIAMHE
¥ B KDUTHYECKOI1 OLIEHKe 9TOTO IpeamerTa [ 6,
c. 188; 7, c. 217]. Pa3BuTHe HaBBIKOB UCITOAD-
30BaHMS AQHTAUIICKOTO $3bIKA — 3TO HEYTO
0oAblllee, YeM CTUMYAHPOBAHUE CTYACHTOB
K CAQUe MEeXAYHAPOAHBIX 9K3aMEHOB, HallpH-
Mep IELTS, xortopblii Ha caMoM Aeae sB-
AsleTCsl CKOpee TI0Ka3aTeAeM YPOBHS 3HAHHI,
CO3AQHHBIM KaK HHAMKATOP AAS LIeAel TPYAO-
YCTPOUCTBA HHOCTPAHHOTO IPAKAAHUHA, YeM
IIOKa3aTeAeM YPOBHS CPOPMHPOBAHHOCTH
obmeit kommerentum [8—11].
IlpenopaBaTean M IpeacTaBUTeAN ¢H-
HAHCOBBIX OPTaHM3AIMH BO BCeM MHUpe IIpHU-
3HAIOT psIA [POOAeM, BO3HHKAIONIUX Kak
npu oGydYeHWH, TaK M IPH IPAKTHIECKOM
INpUMeHEHHH MOHOMHAABHBIX IepeMeHHBIX
B TEPMHHOAOTHH ayAUTA B CBS3U C SI3bIKOBBI-
MH U [IepeBOAYECKUMHU TPYyAHOCTAMU. B xope
HCCAEAOBaHHUI OBIAO IOATBEPXKAEHO, YTO
SI3BIKOBBIE U KYABTYPHbIE ITPEIITCTBUS 3a4a-
CTYIO He IIO3BOASIIOT AOCTHYb TOYHOH IKBH-
BAAGHTHOCTH IIPH IIePEBOAE C OAHOTO SI3BIKA
Ha Apyroii [ 12; 13]. Ora npobaema ocobenHo
OCTPO CTOUT IIPH [IepeBOAE aOCTPAKTHBIX HAH
TeXHUYeCKHUX IIOHSATHH, TaKMX KaK BBIpaXke-
HHe HEeOIPEeASACHHOCTH HAHM BepOSTHOCTH,
IIOCKOABKY 3HA4eHHe U HHTepIIpeTalus 3a-
BHCST OT AMHTBHCTHYECKOTO U KYABTYPHOTO
KOHTEKCTa HOCHUTEAS] SI3bIKA. JKBHBAAEHT-
HOCTb MOXXET ObITh TPYAHOAOCTIDKUMOI IIPH



Iankosa T.H., Bapporomeesa H.C,, Ipuropnesa IO.I', Kypoukuna E.B. 5SS

HP&KTI/I‘{GCKOC IIpUMeHEHNE MOHOMHNAAbHBIX IIEPEMEHHBIX B TEPMMHOAOTUH ayAUTa:

SI3bIKOBBIE 1 TIEPEBOAIECKME TPYAHOCTH B ITpoLjecce O6Y‘XEHI/U{

[IepeBOAe, OCOOEHHO KOTAA IIOHSATHE SIBASIET-
s CAOXKHO 06bsacHuMBIM [ 14, c. 123].

CywmecTBeHHYIO POAb B Iporecce 06yde-
HUS UrPAOT GOPMUPOBAHME U PA3BUTHE BO-
KaOyASpPHOro apceHaAa. AeKCHIeCKHI 3aIac
OTPaXaeT KYABTYPHYIO U COLHAABHYIO pe-
AAPHOCTb HMHOS3BIYHOTO COOOIECTBa, U €ero
npuobpereHre IO3BOASIET TOYHEe IOHSTH
MUpOBO33peHHe aToro coobmecrsa. Kak pe-
LIeNITUBHBIE, TAK U IPOAYKTHBHBIE S3HIKOBbIE
HaBBIKH (ITFCHMO, TOBOPEHIIE, UTEHUE H ayAH-
pOBaHHMe) 3aBHCAT OT CAOBAPHOTO 3aI1aca, ero
nprobpeTeHus, OCBOEHNUSI, COXPAHEHMS U 10-
[TOAHEHHMSL

Kpome Toro, pacmmpeHue caoBapHOTO
3amaca CrelMaAM3UPOBaHHON obracTu (To
eCTb TEPMUHOAOTHH) UMEET U APYTHE BaX-
Hble 3aAaud. TepMHUHOAOIHS IIPEACTABASIET
co6071 3HAHHS 1 KOHIENTYaAU3AIHIO, CIIELIH-
uunble AAS paHHOM obaacTu. ITosTomy ee
OCBOEHHE NT03BOASIET POPMUPOBATD U PEAAU-
30BBIBaTh 9TH 3HaHUA | 15, c. 42].

TToMHMO 9TOTO, KOHIIENITYaAN3aLHSI IIPEA-
METHOM 06AaCTH MOXET OBbITh HEOAUHAKOBOM
B PasHBIX COOOILIECTBaX, HAIPUMep, HALU-
OHaAbHBIE IIPABOBbIe IIOHATHA IPHBSI3aHBL
K CHCTeME M He MMEIOT abCOAIOTHBIX SKBUBA-
AGHTOB B APYIMX HALJMOHAABHBIX IIPABOBBIX
CHCTEMAX, OHH MOTYT OBITH IIOXOXKH I10 CBOMM
dyHKuMAM, HO He MAeHTHuHBI [16, c. 216].
IToaToMy oBAaAeHME TEPMHHOAOTHEN TaKoKe
[IO3BOASIET IOHSATb U CONOCTAaBUTH Pa3AMY-
HblE PEaAUN U UX KOHIIENTYaAU3ALHIO B Pas-
AMYHBIX COODOIeCTBaX.

PazHoO6pa3ue MeTOAOB 06ydeHust 00O1meit
W CIEIMAABHOM AEKCHKE OYE€Hb BEAMKO — OT
TPAAULFIOHHBIX, TAKMX KaK METOA [IepPeBOAR,
METOA YTEHMS, METOA eCTECTBEHHOIO 06yde-
Hus (MPSMOit METOA), CHUTYaTUBHBIN METOA
U TaK AaAee, A0 6oAee COBPeMEHHBIX, HallpU-
Mep, AeKCHYECKHE UIPbl, GAELI-KapThl, CEMaH-
THYeCKUe KAPTHI CAOB, METOA KAIOUEBBIX CAOB,
HHTeTPUPOBaHHOE OOyUeHNe Ha YPOBHE CO-
AEpKaHUA U A3bIKa, 00yYeHre AeKCUKe C I0-

MOIIBI0 KOMIIbIOTepa U Tak pasee. OpHAKO
OCHOBHOI1 II0AXOA BCe €ellle OCHOBAH Ha IIpe-
3eHTALUU OOYYAIOLINMCS CIIUCKOB CAOB/ Tep-
MHUHOB II0 OIPEACACHHDBIM TeMaM, KOTOpble
OHH IIBITAIOTCS 3aOMHHTSD [ 17, . 17].

ITopo6HOe 0OydeHMe AeKCHKe IIpeBpalia-
eTcsi B BeCbMa IIPOAOAXKUTEABHBIN HPOLIECC
U TpebyeT ONpPEeACAEHHBIX AMYHOCTHBIX Ka-
YeCTB, TAKUX KaK AVMCLMIAMHMPOBAHHOCTD
U OPraHM30BAaHHOCTb, HEOOXOAMMOCTD eKe-
AHEBHO YAEASITh BpeMs [IOBTOPEHHIO, YTOOBI
AOOHUTBCS ycIlexa B U3YYeHHM AQHHOM Tep-
muHOAOTHU. [T09TOMY MOHCK METOAOB H3y-
YeHMs AeKCHKH, KOTOpble CIOCOOCTBOBaAM
OBl ee 3aIOMUHAHMIO M COXPAHEHHUIO, OCTa-
eTCsl AaKTYaAbHBIM U BECbMa CYIeCTBEHHbIM.
B ux umcae — mpuMeHeHHE METOAOAOTHH,
OCHOBAaHHOM Ha MCIIOAb30BAaHUH TEXHOAOTUHU
periMOB, B cAydae pa3pabOTKU TAKCOHOMHHU
QUHAHCOBOM TEPMUHOAOTMU BBIOPAHHOIO
HanpaBAeHUs1/ CyOAOMeHa, KOTOPBII IpeAAa-
raeTcst MPEIOAABATEASIM AHTAMICKOIO SI3BIKA
AASL QUHAHCOBBIX IeAeil. OpHAKO ITOAOOHBII
IpHUMep MOXET OBITh PeaAU30BaH B HCCACAO-
BAHISIX AIOOOM CIIEeLMaAM3UPOBAHHOM 00Aa-
cru. IIpuMep UCIIOAB30BaHMUS OBIA BBHIIIOAHEH
B HECKOABKO OTallOB, KAXABI M3 KOTOPBIX
COCTOSIA U3 HaBOpa 32424, KOTOPbIE OIIMCAHBL
Hke. [TpemosaBaTeAb MOXKET PeLINTh, KaKue
3aAQHUS OYAYT BBIIOAHSTBCS CAMHM II€AQrO-
rOM, & KaKye MOTYT ObITh IlepeAaHBI 00ydato-
IJMMCSL Y BBIIOAHSTBCS UMM I0A KOHTPOAEM
npenopasareast. Ecau ke, o MHeHMIO Ipe-
MOAQBATeAs, 3AAAHUS CAUIIKOM CAOXKHBI AAS
BBIITOAHEHHS! YUALMMUCS, TO AASL LieAei Ipe-
NOoAaBaHUs/06yIeHUS] MOXKET ObITh KMCIIOAD-
30BaH TOABKO KOHEYHBI Pe3yABTAT PaboThl
(TakcoHOMUS TEPMHHOB).

Ha nepBom arare pa6oTbl He0OX0AUMO CO-
CTAaBUTD CIELIUAABHBIA KOPITYC GMHAHCOBBIX
AOKYMEHTOB MAY 3aIPY3UTh TOTOBbIA KOPIIYC
dunancoBoil 0b6aacTu (MAM AX060i1 ApyTO
COOTBeTCTByIOIell O06AACTH) M3 OTKPBITHIX
PperosuTopHeB.
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Ha BropoMm ararie KOpITyc AOAKeH OBITb 3a-
TPy>XeH B IPOrpaMMy aHAAUTHYECKOI 06Opa-
601Ky, HanpuMmep, Takyio kak AntConc [18]
uau British National Corpus (BNC) [19],
9TOOBI BBIIIOAHUTH KOAMYECTBEHHBIN aHAAU3
AeKCHYECKHUX eAMHUL], YCTAaHOBUTDb Hambosee
YaCTOTHBIE TEPMHUHBI B KOPITyCce U BBIOPATH
KAIOUEBbIe TEPMHUHbBI AASL AAABHEHIIEro aHa-
Au3a. BpiGop TepMuHOAOIHMH HMeeT OrpoM-
HOe 3HAYeHUe, MOCKOABKY Yy OOYYaOLIUXCs
HeT BPEMEHH U BO3MOXKHOCTH BBIYYUTb BCe
TEPMUHBI M3y4aeMO#l obaacTu. AHaAu3 da-
CTOTHOCTH TEPMHHOB B KOPITyCe ITOMOTaeT
BBIOPATh IMPHEMAEMOe KOAMYECTBO Harboaee
B)KHBIX TEPMHHOB, [TOCKOABKY OH OCHOBAH
Ha peaAbHOM UCIIOAb30BAHHHU TEPMUHOB B AO-
MeHe.

Ha caepyromem
AOAKHBI OBITD IPOAHAAUSUPOBAHBI M CIPYII-
IUPOBAHBl B COOTBETCTBHH C CHTYAI[HSIMH,
KOTOpble OHH OIKChIBaOT. CeMaHTHKa IAa-
FOAOB UI'PAeT PEIIAIONIYI0 POAb B 9TOM aHa-

dTame IIPEAAOKEHHS

AU3€, TIOITOMY BCE TAArOABI AOAXKHBI OBITH
BBIACACHBI, A HpeAAO)KeHHﬂ CrpyHHHpOBaHbI
B KaTeTOPUM B COOTBETCTBHU CO 3HAYEHHEM
[AATOAQ: KKAAS KATErOPHS AOAKHA BKAIO-
9aTh IPEAAOXKEHHS C TAATOAAMH, UMEIOLIIUMHY
OAMHAKOBbIe MAW TIOXO)KHE 3HaueHHd. B Ha-
uIleM IpUMepe U3BACYEHHBIE PEAAOXKEHUS
OIINCHIBAKOT HECKOABKO THUIIOB CHTYauHﬁ:

e CAy4a¥, B KOTOPBIX YTO-TO HAU KTO-TO BbI-
3bIBAET PUCK AASL cy6bekTa (mpearoeHHs
C TaKMMH TAArOAAMH, KaK pose, entail, create,
cause, constitute, generate, involve, lead to, give
rise to, expose, arise from, result from);

. CI/ITyaLH/H/I, B KOTOP})IX 3an0HyTafI OpraHH-
3aljKsl UCTIBITHIBaeT PUCK (TPeAAOYKEHHMS ¢ Ta-
KVIMU TAQrOAAMH, KaK bear, face, incur, assume,
take on/undertake);

 YCAOBHS UAU OBCTOSITEABCTBA, B KOTOPBIX
CIIE[JUAAVICTHI BBIIBASIIOT PHCK M OLIEHHMBAIOT
ero BaXHOCTD (IPEAAOXKEHHS C TAKMMHU TAQ-
roaamy, Kak identify, capture, detect, disclose,
ascertain, point out, measure) ;

+ 00CTOSITEABCTBA, B KOTOPBIX CIIEI[AAUCTHI
IPUMEHSIOT Pa3AMYHbIe MEpBI II0 CHIDKEHHIO
PHCKa M OCYIIECTBASIIOT KOHTPOAb Hap HUM
(HPQAAO)KGHI/IH C TAaroAamu mitigate, reduce,
minimize, eliminate).

Ha d4erBeprOoM arTame He0OXOAUMO BBHI-
Oparb MOAXOASIIME (ppeiiM 13 6a3bl AQHHBIX
U HCIIOAB30BaTbh €r0 B MCXOAHOM BHAE HMAH
AAANTHPOBATh K MaTepUAAY HCCAEAYEeMOM BbI-
6opKuL.

Ha mocaepHeM aTare TepMHHBI, HCIIOAD3Y-
eMble B IIPEAAOIKEHISIX, AOAXKHBI OBITH KAAC-
cUUIMPOBAHbI B COOTBETCTBHHU C dIAEMeHTa-
Mu ¢pperiMa U TUIIAMH PeaAnii, KOTOpble OHH
IIPEACTABASIOT.

Ecau obyuarompecs He NPHHHMAIOT y4a-
cTHs B mpolecce $OpMHPOBAHMS KAACCUPH-
KaIluH, KM TaKKe CAEAyeT MPEAOCTaBHUTD KOP-
mycHblil Matepuas. Kopmyc mpepocraBaser
KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX MCIIOAb3YIOTCS TEPMHU-
HBI, X 9TH KOHTEKCTbI OKa3bIBAIOTCSI 3HAUNMBI
BO MHOTI'MX aCIIeKTaX U II0Ka3bIBaIOT:

e KaK MMEHHO TEePMHUHBI HCIIOAB3YIOTCS
B IIPEAAOXKEHUSIX,

 KaKMe FAATOABI UX COITPOBOXKAQAIOT,

* B KakKHX Pppaszax OHU YIOTPeOASIOTCS.

KoHTeKcTpI Takke IIOMOraloT IIOHATD 3Ha-
YeHHe TEPMUHOB; H0Aee TOro, OHH 4acTo CO-
Aepskat mpsivble obbsicHeHus. CaepOBaTeAb-
HO, 00y4aroIecss MOI'yT OOpaTHTbCS K YKe
OTOOpPAHHBIM MaTepUaAaM KOpIyca B A06oe
BpeMsi, KOTAQ UM [IOHAAOOUTCSI AOTIOAHHUTEAD-
Hast ”HQOPMAL[HSI O TEPMUHAX, TO €CTh 06 UX
HCIIOAB30BAaHUHU B PEAAbHOM KOHTEKCTe U HX
3HAYeHMH.

AwHTBUCTHYECKHE H
dyeckre OCOOEHHOCTH AEAOBOH OpraHH3a-
IJMIOHHO-KOMMEepPY€eCKOH, IIPOM3BOACTBEH-
HO-XO3AHCTBEHHOM, TOProBOM, (HHAHCOBOM
AESITEABHOCTH B QHTAOSI3bIYHOM Cpepe aKTya-

9KCTPAAMHIBUCTH-

AVIBIPYIOT HeOOXOAUMOCTD M3y4eHNsI, AHAAN3A
U ONMCAHMA COOTBETCTByIOIeH MHpOpManuu
Ha YpOBHe, OTBeyalolleM TPeOOBaHMAM COBpe-
MEHHOT'O PhIHKA TPYAQ, U CTUMYAUPYIOT COOT-
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BETCTBYIOIUE yIPEeKACHHS (aKapeMUdecKwe,
TEXHUYECKHe U T.A.) K CO3AAHHIO IPOTPaMM-
HBIX IIPOAYKTOB, KOTOpPbIE CTAaHYT HEOTBEM-
AEMOI1 YaCTBIO YIIPOILEHHOIO IIPOLIECcca MeX-
KYABTYPHOTO AGAOBOTO OOIEHEIS 1 METOAMKOM
ad$exTHBHOrO IpenopaBaHua mpodeccro-
HAABHBIX SI3BIKOB B aKapeMudeckoit cpepe. Cro-
HUT OTMETHUTD, YTO ACAOBASI TEPMHHOAOTHS BOC-
IIPMHUMAETCS OTHIOAD He yIpomerHo [20].
Taxum 06pa3oM, yMeHHE OPHEHTUPOBATb-
C1 B TEPMHHOAOTHMH CIIELJMAAH3UPOBAHHON
00AACTH SIBASIETCS. OAHUM M3 KAIOUEBBIX Ha-
BBIKOB, KOTOpbIe HEOOXOAUMO Pa3BHBATh IIPH
M3YYEHUHU SI3BIKOB AASL CIIEI[HAABHBIX IjeAef,
KaK POAHOTO, TAK U MHOCTPAHHOTO. B yue6-
HBIX II0COOHSX TEPMHHBI YACTO U3BAECKAIOTCSI
U3 TEKCTOB M IPEACTABASIIOTCS KaK CAMOCTO-
SITEAbHBIE ACKCHYECKUE eAUHULBI B TEPMHIHO-
AOTHYECKHX CITHCKAX U TAOCCAPHSX, KOTOPbIE
HapSIAY C PA3AMYHBIMU A€KCUYECKMMH YIIPaXK-
HEHISMH CTaHOBSTCSI OCHOBHBIMU HHCTPY-
MEHTaMH AAsL 00yUeHNsI/ U3y deHNs TepMUHO-

aoruu. OAHAKO TaKas METOAMKA MMeeT CBOM
OrpaHMYEHHUS — OHA 3aTPYAHSAET BOCIIPUATHE
CBsI3€fl MeXAY TEPMHUHAMU U 0011jeit TEPMUHO-
AOTHYECKOH CTPYKTYPOM CIeIIMaAU3HpOBaH-
HOM 00AACTH, KOTOpasi MPEACTABASIET COOOI
KOHIIENTYaAbHYI0 CTPYKTYPY PacCMaTpHBa-
eMoil obaactu. BocnpusTue 910i1 CTpyKTY-
pbl obecreuynBaeT pasBUTHE ropaspo Ooaee
rAyOOKOTO NMOHUMAHUS 3HAYeHHI TePMUHOB,
9TO HEOOXOAMMO AASI Pa3BHTHS HABBIKOB HX
TOYHOI'O MCIIOAb30BAHH.

B pesyabrare mpoBeA€HHOTO HCCAEAOBAHUS
BBIIBAGHBI OCOOEHHOCTH OOYYeHMs, THITHY-
Hble POOAEMBI, C KOTOPBIMH CTAAKHMBAIOTCS
IIEPeBOAYHKHU IIPU paboTe C MOHOMHUAABHBI-
MU I€PEMEeHHbIMH B TEPMHHOAOTHUHU ayAHTa,
IPEAAOXKEHBI ITyTH pelleHHs. YCTAaHOBAEHO,
YTO ISITh 3TAIOB MPUMEHEHM METOAOAOTHH,
IIPEAAOXKEHHOM aBTOPAMHU M OCHOBaHHOM Ha
HCIIOAb30BAaHHM TEXHOAOTHH (peitMoB, AO-
BOABHO TPYAO3aTPaTHbI AASl TIPEIIOAABATEAS],
HO 9 PEKTHBHBI AASL OOYIAIOIINXCSL.
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